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​De Verloren Schoenmaker
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Het dorp lag stil in de vroege ochtend, de mist hing als een sluier over de huizen en straten. Johannes, de oude schoenmaker, was al vroeg opgestaan. Zijn handen waren rimpelig en zijn rug krom, maar zijn geest was scherp en zijn wil was vastbesloten. Hij was de laatste van zijn soort, een ambachtsman die zijn vak met toewijding en precisie uitvoerde.

Elke dag opende hij zijn winkel om zeven uur, nog voordat de zon opkwam. Het was een klein, eenvoudig pand, met houten balken en een afbladderende verflaag. De geur van leer en schoenpoets vulde de ruimte. Johannes werkte in stilte, zijn gereedschap was altijd op orde en zijn werkplek was onberispelijk. Hij had geen personeel, geen familie en geen vrienden. Zijn leven was één met zijn werk.

Vandaag zou echter anders zijn. Terwijl Johannes zijn ochtendroutine uitvoerde, merkte hij iets vreemds op. Zijn favoriete hamer, een houten stuk met een leren grip, was verdwenen. Hij herinnerde zich dat hij het gisteravond op de werkbank had gelegd, maar nu was het nergens te bekennen. Johannes keek om zich heen, zijn oude ogen keken door de mist van de ochtend. Er was niets aan de hand; alles leek zoals het altijd was.

De dag vorderde, en Johannes werkte met andere gereedschappen, maar zijn gedachten bleven bij de hamer. De klant die zijn schoenen bracht, een jonge man in een versleten jas, merkte de afwezigheid op. “Meneer Johannes,” zei hij met een bezorgde blik, “mist er iets?”

Johannes knikte. “Mijn hamer is weg,” antwoordde hij. “Het is niet zomaar een hamer; het is mijn beste vriend.”

De jonge man keek rond in de winkel en zei: “Misschien is hij gewoon ergens onder iets gevallen. Of misschien heeft iemand hem per ongeluk meegenomen.”

Johannes schudde zijn hoofd. “Nee,” zei hij. “Ik ben alleen hier. Iemand moet het hebben genomen.”

De jongen vertelde Johannes dat hij hem misschien kon helpen zoeken, maar Johannes weigerde beleefd. Hij wilde niet dat iemand anders zich zorgen maakte over iets wat hij zelf moest oplossen. Hij ging verder met zijn werk, maar de hamer was als een schaduw die over zijn gedachten hing.

Toen de dag ten einde liep en de avond viel, besloot Johannes een wandeling te maken. Misschien, dacht hij, zou de frisse lucht zijn gedachten verhelderen. Hij liep door de straten van het dorp, die nu leeg waren en stil. Het enige geluid was het zachte geritsel van bladeren in de wind.

Na een tijdje kwam Johannes bij het huis van de dorpssmid. Het was een eenvoudig gebouw, maar de smid was bekend om zijn nieuwsgierigheid en zijn liefde voor gereedschap. Johannes klopte op de deur en wachtte. Na een paar minuten werd de deur opengetrokken door de smid zelf.

“Johannes, wat brengt je hier?” vroeg de smid met een vriendelijke glimlach.

“Mijn hamer is verdwenen,” zei Johannes. “Ik dacht dat je misschien iets wist.”

De smid keek bezorgd en zei: “Ik heb niets gezien, Johannes. Maar ik kan wel een kijkje nemen in mijn werkplaats als je dat wilt.”

Johannes volgde de smid naar binnen en zag de vele gereedschappen die overal verspreid lagen. Het was een rommeltje, maar de smid werkte er elke dag en kende zijn spullen goed. Na een grondige zoektocht vond de smid niets dat leek op Johannes’ verloren hamer.

“Het spijt me, Johannes,” zei de smid. “Ik kan je niet helpen. Maar als je iets nodig hebt, laat het me weten.”

Dankbaar voor de hulp en het aanbod, bedankte Johannes de smid en vertrok weer. De nacht was nu gevallen, en de sterren verschenen aan de hemel. Terwijl hij door het dorp liep, kwam Johannes langs het oude kerkhof aan de rand van het dorp. Hij had nooit veel tijd doorgebracht op het kerkhof, maar vandaag voelde het als een geschikte plek om na te denken.

Op het kerkhof zag Johannes een jongeman zitten op een grafsteen. De jongen keek op toen hij Johannes naderde. Het was de jongen van de ochtend, de klant met de versleten jas.

“Waarom ben je hier?” vroeg Johannes.

De jongen antwoordde langzaam: “Ik dacht dat ik iets verloren had. Maar nu weet ik dat het niet om de spullen gaat.”

Johannes knikte. “Dat weet ik,” zei hij. “Maar het lijkt alsof ik iets belangrijks mis.”

De jongen keek hem recht aan. “Misschien is het geen fysieke hamer die je mist. Misschien mis je gewoon iets wat je voor altijd met je hebt meegedragen.”

Johannes begreep niet helemaal wat de jongen bedoelde, maar de woorden hadden iets in hem geraakt. Hij keerde terug naar zijn winkel, waar hij een paar uur zat na te denken. De rust van de nacht en de gesprekken hadden zijn geest verlicht.

De volgende ochtend vond Johannes de hamer terug op de werkbank, precies waar hij hem de vorige avond had achtergelaten. Het was als een teken, misschien van de jongen, misschien van iets anders. Maar Johannes voelde zich opgelucht en vernieuwd. Hij begreep dat de hamer slechts een symbool was van iets dat veel dieper ging.

En zo ging Johannes door met zijn werk, met een nieuw begrip van wat werkelijk belangrijk was. De hamer was weer op zijn plaats, maar de les die hij had geleerd, was veel waardevoller. In het dorp bleven mensen zijn werk bewonderen, en hoewel Johannes nooit veel sprak over de verloren hamer, droeg hij altijd de wijsheid met zich mee die hij had gevonden op een mistige ochtend en een rustige nacht op het kerkhof.
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​The Lost Cobbler
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The village lay still in the early morning; the mist draped like a veil over the houses and streets. Johannes, the old cobbler, had risen early. His hands were wrinkled and his back was bent, but his mind was sharp and his will was resolute. He was the last of his kind, a craftsman who performed his trade with dedication and precision.

Every day he opened his shop at seven, even before the sun had risen. It was a small, simple place, with wooden beams and peeling paint. The scent of leather and shoe polish filled the space. Johannes worked in silence, his tools always in order and his workspace immaculate. He had no staff, no family, and no friends. His life was one with his work.

Today, however, would be different. As Johannes carried out his morning routine, he noticed something strange. His favorite hammer, a wooden piece with a leather grip, was missing. He remembered having left it on the workbench last night, but now it was nowhere to be found. Johannes looked around, his old eyes peering through the morning mist. Everything seemed as it always was.

The day progressed, and Johannes worked with other tools, but his thoughts remained on the hammer. The customer who brought his shoes, a young man in a worn coat, noticed the absence. “Mr. Johannes,” he said with a concerned look, “is something missing?”

Johannes nodded. “My hammer is gone,” he replied. “It’s not just any hammer; it’s my best friend.”

The young man looked around the shop and said, “Perhaps it just fell under something. Or maybe someone took it by mistake.”

Johannes shook his head. “No,” he said. “I am alone here. Someone must have taken it.”

The young man offered to help search, but Johannes politely refused. He didn’t want anyone else to worry about something he should solve himself. He continued his work, but the hammer was like a shadow over his thoughts.

OEBPS/d2d_images/chapter_title_above.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





OEBPS/d2d_images/cover.jpg
THE

STARS
ABOVE
COLDWATER

EEEEEEEEE





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_below.png





